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ABSTRACT
At the same time that dubbing countries lazily begin to make a determined step ahead towards
subtitling, subtitling countries are also beginning to experience the joy and easiness of dubbing;
and European voice-over countries prefer to forget about their recent past and are now favouring
dubbing and subtitling on their screens. On the other hand, voice-over is now knocking at the
door of dubbing and subtitling countries and is definitely conquering teen audiences in Western
countries. New genres, like videogames, comic books, corporate videos, infomercials, or
webtoons, among others, are flooding the audiovisual market and also need audiovisual
translation practices – and what is even more interesting, a combination of audiovisual translation
practices – to cross the borders of countries and audiences all over the world.
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